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Consolato Generale d’Italia – Sydney 

 

A.I.R.E. -  ISCRIZIONE/AGGIORNAMENTO 
REGISTRATION FORM 

 

Dichiarazione sostitutiva di certificazioni (Art.46 D.P.R. 445 del 28/12/2000) 
 

SI PREGA DI COMPILARE IL MODULO IN STAMPATELLO | PLEASE COMPLETE THE FORM IN CAPITAL LETTERS 

COGNOME (PER LE DONNE: COGNOME DA NUBILE) NOME 
surname (for women: indicate maiden surname) name 

| | 
DATA DI NASCITA  LUOGO DI NASCITA (CITTÀ E PROVINCIA, STATO) SESSO 
date of birth  place of birth (city and province, country) sex 

| |  M  F 

COGNOME E NOME DEL PADRE    COGNOME E NOME DELLA MADRE (DA NUBILE)   
father’s full name mother’s maiden full name (name and surname) 

| | 
 

INDIRIZZO IN AUSTRALIA  (VIA E NUMERO CIVICO INCLUSIVO DEL NUMERO DI APPARTAMENTO) CAP 
address in Australia (street number including unit if applicable and street name)  post code 

| | 
SOBBORGO (COME DA CAP) TELEFONO/CELLULARE  E-MAIL 
Suburb (as per post code) phone/mobile number email address  

|                                           | |   
STATO CIVILE 

civil status 

 celibe/nubile   coniugato/a1    unito/a civilmente2/3               separato/a    divorziato/a4       vedovo/a 
 single         married        in a same-sex civil union/marriage        separated      divorced            widow/widower 

 

1. coniugato/a            data e luogo   | 
married               date and place 

Il matrimonio è registrato in Italia?                  Sì     No 
Is the marriage registered in Italy?                      Yes     No 

2. unito/a civilmente         data e luogo   | 
in a same-sex civil union/marriage     date and place 

L’unione civile è registrata in Italia?                 Sì     No 
Is the same-sex civil union/marriage registered in Italy?              Yes     No 

3. unione civile sciolta        data e luogo   | 
same-sex civil union/marriage resolution  date and place 

Lo scioglimento dell’unione civile è registrato in Italia?        Sì     No 
Is the same-sex civil union/marriage resolution registered in Italy?          Yes     No 

4. divorziato/a            data e luogo   | 
divorced              date and place 

Il divorzio è registrato in Italia?                   Sì     No 
Is the divorce registered in Italy?                      Yes     No 

 

TITOLO DI STUDIO 
education qualification 

 licenza elementare     licenza media      diploma      laurea       
 primary             primary level         secondary       degree/master/PhD 
   

PROFESSIONE             CODICE FISCALE ITALIANO 
occupation             Italian tax file number 

|                                    |  
 

ALTRA CITTADINANZA  ANNO PRIMA IMMIGRAZIONE         DATA DI ARRIVO NEL NSW 
other citizenship  year of first immigration                arrival date in NSW 

|                         |                          | 
 

PROVENIENTE DA   
transferring from 

    Italia Comune di ultima residenza |                      
           Italy                                    previous town of residence                                   

  Estero       ultimo Consolato competente di iscrizione AIRE  |   
    Abroad          last Consulate of AIRE Registration        
 

 
 

CHIEDE DI ESSERE ISCRITTO ALL’A.I.R.E. DEL COMUNE DI 
(indicare il comune di ultima residenza in Italia oppure, per i nati all’estero, quello di origine dei genitori) 

REQUESTS TO BE REGISTERED IN THE REGISTRY OF ITALIANS RESIDING ABROAD 
(please indicate the last municipality of residence in Italy or parents’ municipality of origin for those born abroad) 

 

          COMUNE:                          
ITALIAN CITY COUNIL: 

 

ANAGRAFE 

ITALIANI  

RESIDENTI 

ESTERO 
 

REGISTRY OF ITALIANS RESIDING ABROAD 
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FAMILIARI 
FAMILY MEMBERS  

CONIUGE/PARTNER  ATTENZIONE: SE IL CONIUGE/PARTNER È ITALIANO DEVE COMPILARE E FIRMARE UN NUOVO MODULO INDIVIDUALE 
SPOUSE/PARTNER    PLEASE NOTE: IF THE SPOUSE/PARTNER IS ITALIAN, THEY MUST COMPLETE A SEPARATE FORM  
COGNOME DA NUBILE/DI NASCITA NOME           DATA DI NASCITA       LUOGO DI NASCITA 
maiden surname/surname at birth name            date of birth         place of birth 

| |             |              | 
CITTADINANZA SESSO CONVIVENTE 
citizenship sex living at the same address  

|  M  F  Sì  No Address | 
 
FIRMA DEL PARTNER DE FACTO PER CONSENSO INSERIMENTO NEL NUCLEO FAMILIARE DEL DICHIARANTE 
NB – se NON cittadino italiano o U.E., il modulo deve essere firmato davanti al funzionario del Consolato o ad un funzionario di Polizia presso 
qualunque stazione del NSW. Il funzionario dovrà apporre il timbro della stazione di polizia accanto alla propria firma.    

DE FACTO PARTNER’S SIGNATURE FOR CONSENT TO ADD ABOVE DETAILS IN APPLICANT’S FAMILY STATUS 
PLEASE NOTE – if not Italian or E.U. citizen, the form must be signed before a consular officer or a police officer in any NSW police station. The 
officer will have to stamp and sign the form.    
FIGLIO/I MINORENNI (I FIGLI MAGGIORENNI DEVONO COMPILARE E FIRMARE UN NUOVO MODULO INDIVIDUALE) 

CHILD/CHILDREN (CHILDREN OVER 18 MUST COMPLETE THEIR OWN FORM)  
1.   COGNOME DA NUBILE/DI NASCITA NOME           DATA DI NASCITA       LUOGO DI NASCITA 
        maiden surname/surname at birth name            date of birth         place of birth 

| |             |              | 
CITTADINANZA SESSO CONVIVENTE 
citizenship sex living at the same address   

|  M  F  Sì  No Address | 
 
2.   COGNOME DA NUBILE/DI NASCITA NOME           DATA DI NASCITA       LUOGO DI NASCITA 
        maiden surname/surname at birth name            date of birth         place of birth 

| |             |              | 
CITTADINANZA SESSO CONVIVENTE 
citizenship sex living at the same address    

|  M  F  Sì  No Address | 
 
3.   COGNOME DA NUBILE/DI NASCITA NOME           DATA DI NASCITA       LUOGO DI NASCITA 
        maiden surname/surname at birth name            date of birth         place of birth 

| |             |              | 
CITTADINANZA SESSO CONVIVENTE 
citizenship sex living at the same address    

|  M  F  Sì  No Address | 
  

È OBBLIGATORIO ALLEGARE COPIA DEI SEGUENTI DOCUMENTI 
IT IS MANDATORY TO ATTACH COPIES OF THE FOLLOWING DOCUMENTS  
1. Passaporto italiano o carta d’identità italiana di ogni componente della famiglia 
 Se non si è in possesso di un documento italiano, si prega di allegare un documento straniero (preferibilmente il 

passaporto).  
 Italian passport or Italian ID of each family member 

If you do not have any Italian ID, please attach a foreign ID (preferably the passport).   
 

2. Prova di residenza nel NSW (uno dei seguenti documenti): 
 Proof of residence in NSW (one of the following documents): 

  contratto di locazione corrente – current rental agreement 
  patente di guida australiana oppure photo card, con indirizzo corrente – Australian driver license or photo card showing current address 
  fattura utenza – utility bill 
  estratto conto bancario – bank statement 

N 
CON LA PRESENTE RICHIESTA DI ISCRIZIONE/AGGIORNAMENTO A.I.R.E. DICHIARO CHE 

LA MIA INTENZIONE È QUELLA DI RISIEDERE IN AUSTRALIA PER UN PERIODO SUPERIORE AI 365 GIORNI 
THROUGH THIS A.I.R.E. REGISTRATION I DECLARE THAT IT IS MY INTENTION TO LIVE IN AUSTRALIA FOR A PERIOD OF TIME OF AT LEAST 365 DAYS 

 

LUOGO E DATA 
place and date 

 IL/LA DICHIARANTE (FIRMA PER ESTESO) 
full signature of the applicant 

 
 
 
 
 
 

CONSEGNARE A MANO O A MEZZO POSTA / DELIVER IN PERSON OR SEND BY POST TO 
CONSOLATO GENERALE D’ITALIA 
LEVEL 19, 44 MARKET STREET 

SYDNEY NSW 2000 
PO BOX Q1924 – QVB NSW 1230 

 

La presente dichiarazione non necessita dell’autenticazione della firma e sostituisce a tutti gli effetti le normali certificazioni richieste o destinate ad una pubblica amministrazione nonché ai gestori di pubblici servizi e ai privati che vi 
consentono. Il sottoscritto dichiara di aver preso visione dell’informativa sulla protezione dei dati personali riguardante i servizi consolari, ai sensi del Regolamento Generale sulla Protezione dei Dati (UE) n. 2016/679. I dati sopra riportati sono prescritti dalle 

disposizioni vigenti ai fini del procedimento per il quale sono richiesti e verranno utilizzati esclusivamente per tale scopo. 
This declaration does not require the legalization of the signature of the applicant and replaces standard certificates requested by or addressed to Public Administration offices or the providers of public services and private individuals who 

agree to accept them. – I declare to have read the information about protection of personal data concerning consular services, according with the EU Data Protection Regulation n. 2016/679.The above particulars are required by the legislation in force for 
the purpose specified and will be used solely for that purpose. 

Avanti a me 
Before me 


